
ominion Day. This also we ought to celebrate, 
with ful and thankful hearts.

The Fathers of Confederation laboured, and 
we have entered into their labours; not just the 
fruits of their labours: their labours. What they 
built, we must work to keep and enlarge. We 
can do it, but only if, in the words of that great 

iaster of our English speech, Arthur Meighen, 
we remain “conscious of our mighty heritage, 
proud of the Imperial fountain of our freedom 
and of the flag that floats above us, worthy of 
those ideals of British liberty and justice which 
have sent their light forth and their truth 
among all races of men.”

partie de la signification de la Fête du Domi
nion, que nous devrions célébrer avec des 
coeurs reconnaissants et joyeux.

Les Pères de la Confédération ont travaillé, 
et nous nous sommes joints à leurs travaux; 
nous ne sommes pas seulement les fruits de 
leurs peines: mais leurs labeurs. Ce qu’ils ont 
construit, nous devons travailler à le conserver 
et à le fructifier. Nous pouvons le faire, si, 
comme le disait le grand maître de la langue 
anglaise, Arthur Meighen, nous demeurons 
«conscients de notre puissant héritage, fiers de 
la fontaine impériale de notre liberté et du 
drapeau qui flotte au-dessus de nous, dignes 
de l’idéal de liberté et de justice britanniques 
qui ont éclairé toutes les races des hommes et 
leur ont fait connaître la vérité».
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